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INEPEKJIA/l CTUJIICTUYHO MAPKOBAHUX HOMIHATUBHUX O/IUHUILIb
HA ITIO3HAYEHHS PAC TA HAIIIOHAJIBHOCTEM

B cmammi ananizyromvca npuuunu GUHUKHEHHS CMULICMUYHO MAPKOBAHUX HOMIHAMUGHUX
00UHUYb HA NO3HAYEHHSI NPeOCMANUKI6 pac ma HaAYioHalbHOCMel, WO BUHUKAIOMb @ AH2AIUCHKIU MOG,
30KpemMa 8 amMepuKkancokomy cieney. IlopigHwowuu 8i0n06iOHI HOMIHAYIT AHRNINICHKO20 MA YKPAIHCHKOZO
CIIeH2Y, NPONOHYIOMbCSL CHOCOOU NepeKknady emuogho0izmie YKpaiHCbKo0 MOBOI0.

Knrouoei cnosa: emrnonin, emuonominayis, emuoghooizm.

MoBa KOXXHOTO HapoJy IOB’s3aHa 3 HOro icTopi€ro, KynbTyporo. MOBHI Ta M03aMOBHI
KYJIBTYpHI, IOJITUYHI, COIliabHI KOHTAKTU MPEACTABHUKIB PI3HUX HAPOIB Ta HAI[IOHATBHOCTEH
€ PI3HOMAHITHUMH 32 XapaKTepoOM Ta 4acTO HE MUPHHUMH, N0Opo3uuinuBuMHU. [IpencraBHuUKH
IHINUX HAaIlld, 0COOJIMBO B OTOYEHHI IHIIOMOBHOI HAI[IOHAJIBLHOI OLIBIIOCTI CTAIOTH 00’ €EKTOM
OIIIHKM, YacTO YIEpeIKEeHOi Ta CyO €KTHBHOI, WHI0 MOPOJPKYE YHUCEIbHI JIEKCHYHI Ta
¢dpazeonoriuni HomiHamii. Crnomydeni lltatnu Amepuxu cranu OaTHKIBIIMHOIO JUIS MUIBHOHIB
JIeTaJIbHUX Ta HEJleTaIbHUX IMMIrpaHTiB 3 €Bponu, Adpuku, A3ii, JlaTuHChKOi AMEpUKH, SKi, B
CBOIO Uepry, HE 3aBXK/JH1 XOTUIN 3pa3y aJanTyBaTUCS 10 aHITIOMOBHOI'O KyJIbTYPHOTO CBITY, 1HO/1
MOKOJIHHSAMU 30epirarouu cBoi MOBY Ta KynbTypy. Lle snume oauu 3 ¢axkTopiB, 10 MOPOAMB
MHBiCTHYHO-KyNBTypHE npoTHcTosHHEs “CBIN — UY KU,

Cy0’eKTUBHHN aCMEKT MDKETHIYHUX CTOCYHKIB y COLiyMi BiATBOPIOETHCS MOBOIO, B SKii
icHye cuctema 3aco0iB HOMiHalil “4yXuX”’ HapoJiB Ta iX MPEJCTABHHUKIB. €THOHIMIB, €THIYHHX
CHIB-IPI3BUCHK Ta €THO(OOI3MIB. BHBUEHHS CeMaHTHUKH, OCOOJMBOCTEH TBOpPEHHS Ta
¢dyHKIiIOHYBaHHS O(DiiifHNX (eTHOHIMIB) 1 PO3MOBHUX (E€THIYHUX TPI3BUCHK W eTHO(HOOI3MIB)
€THOHOMIHAIIIA [T03BOJIIE BCTAHOBUTU creuupiyHe OaueHHS CBITY, SK€ € TUIOBUM JUIs
KOJIEKTUBHOI €THIYHOT CB1IOMOCTI.

Pi3Hi acmekTH eTHOHOMIHAIIM B)XE HEOJHOPA30BO OyauM TpPEeIMETOM BUBYEHHS B
oHoMaciosiorivnomy acmekri [1; 2; 8], nekcuko-cemantuunomy acriekti [19; 3], KorHiTUBHOMY
acriekti [4; 19; 20; 21], kommapatuBHOMY actiekTi [5], kommiekcHomy acnekri [10; 11; 5; 19],
poOiT, IPUCBIYCHUX CTBOPEHHIO €THOHOMIHAIIIM HaBKoJIO cTepeotunis [12; 13; 14].

AKTYyaJbHICTh JIOCTIUKeHHS 3yMOBJIEHA IPOTAJIMHAMM B ONMCI ETHOKYJIbTYPHHX,
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH CTUIIICTUYHO MapKOBAaHUX E€THOHOMIHAIM Ta cmocoOiB
nepeksary TaKuX MOBHUX OJMHMIIb YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

06’ekmom Oocniodcennsi 6 pobomi UCYNULU CIUTICIUYHO MAPKOBAHI HOMIHAMUBHI
00uHUYi Ha nosHaueHHs Hayionanvhocmeu ma pac. IIpeomemom Oocniodxcenns eucmynuiu
eMHOKYIbMYPHI, TeKCUKO-CEMAHMUYHT 0COOIUBOCMI CIMUNICIUYHO MAPKOBAHUX eMHOHOMIHAYIL
ma cnocoou nepekiady maxux JNeKCUYHUX ma QpazeonocivHux 0OUHUYb VKPAIHCbKOW MOBOIO.
Mamepianom 00cnioxcenHs CAyey8anu aueaiticbki ma YKpaiHCbKi emHoHoMIHayii 8i0iopani
MemoooM CYYIbHOI 8UOIPKU 31 CIOBHUKIB CEHZY .

Memoto pobomu € 8usAIeHHA eMHOKYIbMYPHUX, IEKCUKO-CEMAHMUYHUX | DYHKYIOHANbHUX
ocobnusocmeti CmuIiCMU4HO MAPKOBAHUX eMHOHOMIHAYIU Ma aHali3 nepeknaoy HOMIHAMUBHUX
O0OUHUYb HA NO3HAYEHHS NPEOCMABHUKIE PISHUX HAYIOHATbHOCMEU ma pac.

CrninkyBaHHS MDK HapTHepaMH HE 3BOJUTHCS TUIBKH 10 0OMiHY iH(opmarieto. BoHo €
B3a€MOIIPOHUKHEHHSM X yABJICHb PO cede Ta Mpo OTOuyrouuil cBiT. YuM Oibllie CIiBIAal0Th
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iX Mojeni CBiTy, TUM TJMOLIE Take NMPOHUKHEHHS Ta TUM CKOpille H JIerie J0CSAraeTbes
Y3TO/DKEHHST TOYOK 30py MapTHEpPiB MO CHUIKYBAaHHIO. YUYaCHMKHM CHUIKYBaHHsS IparHyTh
PEKOHCTPYIOBAaTH B CBIOMOCTI BHYTPIIIHIA CBIT OJUH OJHOTO, 3pO3YMITH IOYYTTS, MOTHBH
MOBEIIHKH, CTABJICHHA JI0 3HAYMMHX 00’ €KTiB. 3HaYHY POJIb Y IIbOMY BiJirpalOTh CTEPEOTHUIIH,
AKI peryiaolTh MpoLec CHUIKyBaHHA. [lOHATTS CTepeoTuny OCTAaHHIM YacoM LIMPOKO
BXKUBAETHCA B KYJIBTYPOJOTii, €THOJOTIi, COIIOJOril, TICHUXOJIOTii, JiTepaTypO3HABCTBI,
MOBO3HaBCTBI [7, ¢. 80].

B Xoxi wHamoro mOCHUKEHHS MM BHABMIAM 03714 CTHJIICTMYHO MAapKOBAHUX
HOMIHATUBHHX OJIMHUIIL HAa TIO3HAYCHHS HaliOHAIBHOCTEH Ta pac. OIHIEIO 3 TOJOBHUX MPUYUH
BUHUKHEHHS TaKUX €THOHIMIB — II€ ICTOPUYHI, KyIbTYpHI, COIliaJibHIi, BIICHKOBI, TOPTOBEIbHI,
JMIIOMATHYHI Ta IHII KOHTAKTH MDK TPyHaMH €THIYHOI OUIBIIOCTI Ta MEHIIOCTI (1[0 4acTo
BKJIFOYATH KOH(MIIIKTH), 110 ¥ MiIKPECIoe MOAeIbHY ono3uiito “Mu — Bonu”, a6o “Csiii —
Uyxwmii”. [HIIUMU TpUYMHAMU CTaIM IOCTIMHI emirpailii, 0COOMMBOCTI MOBEIIHKU TOTO YU
HIIIOTO €THOCY, MOJIITUKA TUCKPUMIHAIII MIOJ0 €THIYHUX MEHIIWH. HeodimiiiHi eTHOHIMIYHI
Ha3BHU MPEACTABJICHI B Cy4acHIN aHIIHCHKINA MOBI, O-TIepIlie, MPI3BUChKAMU, sIKI HEOOOB’ I3KOBO
MalOTh pI3KO HeraTuBHE 3a0apBiICHHS, Ta, MO-Apyre, eTHo(poOi3BMaMM — IHBEKTUBHHUMH
JICKCUYHUMHM OJIMHUISIMH, SIK1 CIIPSIMOBaHI Ha MPUHWKEHHS, TpyOy 00pa3y pedepeHTy.

Hanpuknan, Ha mo3HaueHHs! KUTANIIB B aHTIIHCHKi MOB1 BXKUBAIOThCS Taki €eTHOHOO13MHU:
Chicom, Chinee, Chink, Chinky, tiddley-wink, chopstick, dink, gook, little people, ricer, slant,
slant-eyed, slit, slope, slopie, slope-eyed, yellow, the yellow peril i nepexnanarorbcs Ha
YKpaiHChbKy MOBY 3a JONOMOTOI0 CTHIJIICTUYHO MAapKOBAHHMX CIIB KuUmaiosd, HCO8Mony3uil,
sysvrookuil [27]. Ha mo3HavyeHHs HIMIIB iCHYIOTH HAacTymHi eTHogoOB3MHU: Kraut, sausage,
Jerry, Boche, Hun, sixi nepexiafatoThCsl CTHIIICTHYHO MapKOBaHUM MPOCTUM CJIOBOM @hpuy, 1O
NOXOJMTH BiJ NOUIMPEHOTO y HIMIIIB iMeHi, TakoxX Himuypa [26]. IcnaHiiB 4acTto Ha3MBaIOTh
Dago / Diego, spic, spick, spik, spinach, mo mMoxHa mepekJiacTi yKpaiHChKUM icnan. MinboHU
nepecenenuiB 3 Itanii 1o CILIA 3ymMOBHIM BUHHKHEHHS BEJIHMKOI KIIbKOCTI eTHOHIMIB: Antonio
/ Tony, dago, eyetie, Eytie, Eyeto, Eyety, Eyetye, Eyetalian, Eye-talian, ghinny, ginney, ginzo,
guinzo, guinea, Itie, Pete / moustache Pete, spaghetti / spag, spaghetti bender, wop, mountain
wop. B cBoro uepry ykpaiHili, He MalO4YM TaKUX TPAAULIAHO TICHUX KOHTAKTIB 3 ITANIHISIMHU,
MaloTh JIMIIE KUThKa BINOBIAIHUX €THOMOOI3BMIB: imanbsauKa, MaKkapoHHUK.

Ha mno3nauyeHHs adpuKaHIIIB BKMBAlOTh AHIJIKMCHKE CJIOBO NigQer Ta mepekiajaaeTbes
YKpaiHChbKOI0 MOBOIO 3a JIOTIOMOI'0I0 TPAHCKpUOYBaHHS Hicep. IcHYye 1 psia iHIIUX eTHO(POOI3MIB
s no3HaueHHst adpoamepukaniiiB: Black, Negro, blackie, darky, jungle-bunny, crow ra
MEePeKIagacTbcs yKPaiHCPKUMM CTHJIICTUYHO MAapKOBAaHUMH BIANOBIIHUKAMH, CKJIQJIHUMHU
CJIOBaMH, a caMe KOMIIO3HUTOI: uopHonukutl, yopromasuti. ETHodooi3mMu Ink-face, Ape, Buffie,
Darky, Eight Ball, Gable, Groid, Jigaboo, Mammy, Night Fighter, Porch Monkey, Quashie,
Sooty, Tar Baby, Crow nepeknanaetscs abo sik agppoamepuraneysb (YKpaiHCbKMM E€KBIBAJICHTOM,
CKJIaJHUM CJOBOM), a0O BHIIE3TaJaHMMU CTHUJIICTUYHO MApPKOBAHUMHU YKPaiHCHKUMU
BIJIMOBITHUKAMH wopHonukuil, yopromasuu [26]. OcraHHI Kpaile NepelarTh KOHOTAII Ta
nparMaTuyHe HABAHTAXCHHS IUX MOBHUX OJIUHUIIb.

Ha mno3nauyeHHs SoHIB BXKuBatThcs eTHOGoOi3Mu Jap, Nip, Nipper i nepexianaroTbes
YKPAaTHCHKUM CTHJIICTUYHO MAapPKOBAHUM CJIOBOM ANOWIKA.

€BpeilB 00pa3IMBO B aHIIIHCHKIA MOBI MO3HA4YarOTh cioBamu Sheeny, Heeb, Eagle-nose
K1 IEPEKIIaal0ThCSl YKPAiHChKUMU MapKOBAaHUMHU CIIOBAMU J/cu0, aio, mananeys. Ilepiie 3 nux
CIIB € TPaAMLIAHOI HA3BOIO €BpeiB, M0 JesKl JIHIBICTH HE BBAXKAIOTh CTHJIICTUYHO
MapKOBaHUM Ta 00pa3IHBUM.

Jliarna3oH HallOHAJIBHO-PACOBUX YIPYNOBaHb, HA SKI TMOLIMPIOIOTHCS AaHIIIHCHKI
eTHO(OOI3MH, TOCUTH MIMPOKUIM 1 OXOIUTIOE MaiXe BCl HApOAM, 3 SIKHMU Mald KOHTaKTU
aMepHUKaHI[I Ta aHIIHI: MpencTaBHUKIB HerpoimHoi pacu (Bounty Bar, Carlton, Gorilla,
Alligator Bait), mynarie (Half-breed, Half-castle, Zebra, Blaxican, MexiJew), iramiiiis (Wop,
Spaghetti Flinger, Spaghetti-nigger), icnanyis (Cholo, Ponch, Spigger), ipmamaiie (Drunken,
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Inside Out Nigger, West Brit), espeiB (Big Nose, Goldie, Money Lender, Ahhh-Jew, Alter
Kucker), ¢panmysis (Boxhead, Frog Eater, Franchute, Frenchy), ingiannis (Forest Nigger,
Apple, Red Indian, Timber Nigger), anrmiiinis (Stuffed shirt; red coat, John Bull, limey, pommy,
pom, Tommy, or Tommy Atkins, expat / expatriate), ascrpauniiiiiiB (Alf, Aussie, digger, Fred,
ocker, Roy) [25]. Ane B ykpaiHChKiii MOB1 BOHH HE MAlOTh TaKO1 BEIMKOT KIIbKOCT1 CTHUJIICTUYHO
MapKOBaHHUX, CJICHTOBHX BIAMOBIMHUKIB. Lle MOSCHIOETHCS KiIbKOMa MpuuuHaMu: 1) craOkum
PO3BHUTKOM YKPaiHCBKOTO CIICHTY 4Yepe3 MOBHO-COLIaIbHY CUTYAIlifo B YKpaiHi; 2) BIICYTHICTb
TICHUX KOHTAKTIB YKPATHIIB 3 MPEACTABHUKAMU ACSIKUX BUIIE3ralaHUuX MPEJCTABHUKIB HAIlIK Ta
pac (MexcukaHenp, appoaMepuKaHellb, ipJaH/ellb, aHTIIElb, aBCTPATIELD).

[Tpote icHye Ounble yKpaiHChKUX €THO(OOI3MIB Ha TO3HAYEHHS MOJISKIB, 110 3yMOBJICHO
CYCIJICTBOM Ta ICTOPHYHHUMH CTOCYHKAMH 3 HHUMHU: 630€HUK, 30eHeK, noousk, nutex [27].
[MopsBHsiiTe 3 anriilickkoro MoBoo: Polack, Polake, Pollack.

Ha mno3HaueHHS MEKCUKAHIIB aMEpUKaHI[I BXWBawTh eTHO(oO3BM ““‘wet-back™
NEepPeKIIaJaeThCsl YKPATHCHKUM MapKOBAaHUM CJIOBOM “‘Heneean’’. Taka Ha3Ba jicraiacs iM depes
ICTOpUYHY AISIIBHICTD, KOJM MEKCHKaHIII HellerajabHo neperuinsanu Pio ['panne — kopaon CILIA
Ta Mekcuku 3 MeToro mpaioBatu Ta kuTu B CIIIA. Ha mo3HaueHHS MEKCUKAHIIIB iICHY€E U s
iHmMx eTHooOi3MiIB: bato, bean, bean bandit, beaner, bean eater, Chicano / Chicana, chili-
chomper, dago, eagerbeaver, greaseball, greaser, grease-gut, oiler, pachuco, pepper-belly, spic,
spick, spik, taco bender, tacohead, yellow-bellies.

Pocisn nasuBarote candle eater, bolshie / bolshevick, cabbage-eater, commie, commo,
Ivan / lvan Ivanovich, pinko, pink, red, Russki, Sovs / Soviets, mo nepekiiagaroTbcsi CTHIICTUYHO
MapKOBaHUMH CJIIOBAMH MOCKAIb, Kayan, pialle TPAIUIIOTbCA CIEHT13MM Kayanypa, Kayaian,
JIGNOMHUK, KOPOOOUHUK, MAPKUMAH, nuiunox. B 3B’s13Ky 13 CyMHO3BICHUMH NOJISIMA B YKpaiHi
HE/aBHO BUHUK €THO(HOOI3M 8amuik.

Otrxe, ykpaiHcbka MOBa He Taka Oarata i1 pi3HOMaHITHa Ha IMO3HAuYeHHs Heo(iifHMX
CTHJIICTUYHO MapKOBaHUX €THOHIMIYHUX Ha3B SIK aHrTiHChbka. TakuMm 4MHOM, aHTIiiChKa MOBa
MPOJYKYE BEIHUKY KiTbKICTh €THO()OOI3MIB, €THOHIMIB-TIPI3BUCHK HA TTO3HAYCHHS MPEACTaBHUKIB
pac Ta HallOHAIBHOCTEH, B TOM 4ac, SK yKpalHChbKa MOBa HE 3aBXKAM MOXeE 3a0e3MeduTH iX
aJIeKBaTHHUI Tiepekiaj 31 30epeKeHHsIM MparMaTHYHOTO MOTeHIiany. B Oararbox BuUmagkax ix
MO>KHA MEPEKIACTH BIAMOBITHUMHU YKPATHCHKUMU CTUTICTHYHO MapKOBaHMMH HOMIHAIISIMH, IO
MAIOTh iHIIIE 00pa3He 3HAYCHHS 1 KUTbKICTh SIKUX 3HAYHO MEHIIA.
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Tonma H.A. Ilepeeod0 cmunucmuvecku MAapKUpOGAHHBIX HOMUHAMUBHBIX €EOUHUY HA
0003HaUeHUE PAC U HAUUOHATIBHOCHICIL.

B cmamve aumanuzsupyromcs npuuuHbl  803HUKHOBCHUS  CTMUTUCHUYECKU — MAPKUPOBAHHBIX
HOMUHAMUBHBIX eOUHUY Ha 0003HAYeHue npeocmasumenell pac U HAYUOHAILHOCHEN, KOMOopble
BO3HUKAIOM 8 AH2IULCKOM s3blKe, 6 YACMHOCMU 6 amepukauckom ciaenee. (CpasHusaomces
COOMBEMCMBYIOWUE HOMUHAYUU AH2TUICKO20 U YKPAUHCKO020 CAeH2d, Npediazsaiomcsi Cnocoobl nepesooa
9MHOGPOOUIMOB HA YKPAUHCKULL S3bIK.

Knrouesvie cnosa: smuonum, SMHOHOMUHAYUSL, IMHOPOOUM.

Ihor A. Honta. Translation of stylistically marked language units denoting races and
nationalities.

The article deals with analyzing reasons of emerging of stylistically marked language units
denoting representatives of races and nationalities, which appear in the English language, in particular
in the American slang. The corresponding language units of the English and Ukrainian slang are
compared, the ways of translating ethnophobizms into Ukrainian are suggested.

Keywords: ethnonym, ethnonomination, ethnophobizm.
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